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В статье проводится анализ практик применения вербального юмора в качестве средства 
обучения английскому языку в университете, а также делаются предложения по использова-
нию юмора как средства развития социокультурной компетенции.
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The following article is devoted to the analysis of the use of verbal humor in contemporary 
English language teaching. The author makes few suggestions towards the application of humor to 
the development of socio-cultural competence.

В настоящее время многие исследо-
ватели и преподаватели иностранных 
языков указывают на необходимость 
развития социокультурной компетен-
ции – понимания студентами ментали-
тета и особенностей повседневной жиз-
ни граждан страны изучаемого языка. 
Признается, что социокультурная ком-
петенция является таким же важным 

аспектом обучения языку, как и линг-
вистическая компетенция, ведь куль-
турные парадигмы и нормы и ценности 
обусловливают характер и содержание 
общения[3, 26]. В рамках развития со-
циокультурной компетенции упор де-
лается на получение страноведческих 
знаний. Однако помимо овладения зна-
ниями о стране, необходимым является 
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постижение студентами норм поведения 
и менталитета жителей страны изучае-
мого языка. Недооценка важности этих 
составляющих культуры может создать 
культурные барьеры в общении и су-
щественно затруднить коммуникацию  
[4, 366]. На наш взгляд, одним из важ-
ных пластов культуры, необходимых 
для беспрепятственной коммуникации, 
является юмор. Вербальный юмор в лю-
бом обществе является способом выра-
жения эмоций и установления контакта 
между людьми. В национальном юморе 
отражаются и культурно-исторические 
реалии, и ценности, и традиции обще-
ства, поэтому понимание националь-
ного вербального юмора дает ключ  
к пониманию иностранной культуры 
[1]. В постижении британской культуры 
способность понимать юмор является 
особенно важной, так как юмор являет-
ся одним из краеугольных камней бри-
танской культуры. По выражению бри-
танской исследовательницы Кейт Фокс, 
юмор является стандартным режимом 
англичан (default mode), пронизывая все 
аспекты коммуникации [5, 25].

Целью данной работы является ис-
следование способов применения вер-
бального юмора при обучении англий-
скому языку в высшей школе. 

Некоторые известные отечествен-
ные исследователи и авторы учебников 
широко применяют вербальный юмор  
в своей практике как средство обучения 
межкультурной коммуникации. Так, 
О.А. Леонтович в курсе основ меж-
культурной коммуникации предлага-
ет анекдоты для иллюстрации реалий 
американской жизни [2]. В нашем ис-
следовании мы обратились к практи-
кам применения юмора в учебниках по 
общему английскому (General English). 
В связи с персональным практическим 
интересом, а именно преподаванием 
английского студентам 1-2 курсов НГУ, 
мы решили обратиться к зарубежным 
УМК уровня Intermediate и Upper-

Intermediate, используемым в вузах. 
Материалом для исследования послу-
жили пособия таких линеек как Going 
for Gold, Upstream, Inside Out, The New 
Headway, New English File – всего 10 по-
собий.

В ходе анализа пособий нам удалось 
найти 52 случая использования шуток. 
Шутки распределяются следующим об-
разом:

Пособия уровня Intermediate –  
27 шуток: New English File Intermediate – 
5 шуток; Upstream Intermediate – 0 шу-
ток; The New Headway Intermediate –  
10 шуток; Inside Out Intermediate –  
6 шуток: Going for Gold Intermadiate –  
5 шуток.

Пособия уровня Upper-Intermediate  – 
25 шуток: New English File Upper 
Intermediate – 4 шутки; Upstream 
Upper-Intermediate – 4 шутки; The New 
Headway Upper-Intermediate – 11 шуток; 
Inside Out Upper-Intermediate – 7 шу-
ток; Going for Gold Upper-Intermediate –  
1 шутка.

В основном (41 единица – 81%) шут-
ки в рассмотренных учебниках пред-
ставляют собой невербальный юмор, 
представленный в виде карикатурных 
картинок с юмористической подписью, 
которые как-либо иллюстрируют об-
суждаемую на уроке ситуацию. 

Что касается вербального юмора, 
нами было найдено 10(19%) текстовых 
шуток, на пособия уровня Intermediate 
приходится 4 шутки, на пособия уровня 
Upper-Intermediate – 6 шуток. В основ-
ном они представляют собой классиче-
ские короткие шутки (two-liners), стихи 
или анекдоты, в которых обыгрывается 
какой-либо сюжет, например: 

“A: The invisible man has ___(just 
arrive) for his appointment, sir. B: Well, I 
can’t see him today” [10, 58].

Задания, содержащие вербальный 
юмор в основном направлены на раз-
витие лингвистических навыков – грам-
матики(5 шуток), лексики(4 шутки). 
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Так, в случае с грамматикой, студентам 
предлагается использовать правильные 
временные формы или правильно рас-
ставить артикли [10, 27, 48; 11, 47,67], 
например: “There was (1) a young lady 
from Niger/Who smiled as she rode on 
(2)__ tiger/They came from (3)__ride?/
With (4)_ lady inside/And (5)_smile on 
(6)_face of (7)__tiger.”[15,47]”.

Что касается развития лексических 
навыков, учащимся предлагается об-
судить языковой феномен, выбрать 
слово, на основе которого создается 
языковой эффект, или подобрать подхо-
дящую идиому [10, 18; 12, 41; 14, 44], 
например: “ – A:How do you keep cool at  
a football match? – B: I do not know. –  
A: Sit next to a fan”[9, 84].

Лишь в двух случаях нами было 
встречено использование шутки в ка-
честве материала для изучения британ-
ской культуры [12, 20; 13,35]. Таким 
образом, шутка является основой для 
отработки лингвистического материа-
ла, в привлечение внимание студентов 
к комической или культурологической 
стороне шутки отходит на второй план. 

Итак, мы можем отметить, что  
в учебных пособиях уровня Intermediate 
и Upper-Intermediate шутки редко когда 
целенаправленно включаются в учеб-
ный процесс. В основном они являются 
средством для иллюстрации обсуждае-
мой темы, и привлечение к ним внима-
ния студентов остается на усмотрение 

учителя. Тем не менее, как показывают 
рассмотренные нами задания, шутки 
являются перспективной основой для 
изучения культурно-специфическо-
го лексического материала, такого как 
идиомы, каламбуры, основанные на яв-
лении омонимии, а также особенностей 
менталитета британцев. На наш взгляд, 
требуется удалить больше внимания ан-
глоязычному вербальному юмору как 
средству развития социокультурной 
компетенции, так как из него можно по-
черпнуть многое об истории, ментали-
тете и повседневной жизни англичан. 
Внимания заслуживают следующие те-
матики юмора:

Юмор, основанный на языковой игре 
и идиомах, так как в нем отражаются 
специфические особенности английско-
го языка и культуры;

Юмор, обыгрывающий культурно-исто-
рические реалии и повседневную жизнь 
англичан, так как в нем воплощаются ос-
новные доминанты английской культуры, 
прецедентные феномены и имена.

Этнический юмор, предметом кото-
рого становятся представители разных 
национальностей. На наш взгляд, вовле-
чение таких шуток в процесс обучения 
поможет разобраться в стереотипах, бы-
тующих в британском обществе.

Использование данного юмора на 
уроках английского языка будет спо-
собствовать развитию социокультурной 
компетенции.
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